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Perkembangan teknologi membawa banyak inovasi pada berbagai bidang, salah satunya dalam bidang
penerjemahan sastra dan bahasa. Dengan munculnya mesin-mesin penerjemah berbasis Neural Machine
Trandate (NMT) membantu dan mempercepat penerjemahan kumpulan karya dan teks dalam berbaga
bahasa, tetapi tidak diketahui apakah terjemahan mesin tersebut sudah tepat dan lebih unggul dibandingkan
dengan terjemahan manusia. Penelitian ini mengkaji secara semantis dan sintaktis hasil terjemahan mesin
berbasisNMT yaitu Baidu Translate, Y oudao Trand ate dan Google Translate dibandingkan dengan
terjemahan penerjemah pada buku Dizigui. Metode yang digunakan adalah metode penelitian kualitatif
dengan melakukan penelusuran terhadap suku kata, frasa, klausa dan kalimat kemudian dikomparasikan
hasi| terjemahan tersebut dengan hasil terjemahan penerjemah dalam buku Dizigui. Hasil penelitian
menemukan bahwa terjemahan manusia memiliki keunggulan dibandingkan dengan terjemahan mesin
penerjemah. Hal membedakan terjemahan mesin dan manusia terdapat pada cara mesin memaknai karakter,
interpretasi mesin terhadap komposisi sintaktis dan pengetahuan konsep budaya pada setiap karakter kutipan
teks.

...... Technology developments have brought many innovations in various fields, one of whichisin thefield
of literary and language trandlation. With the advance of machine trandlation based on Neural Machine
Trandate (NMT) it helps and accel erates the translation of collections of works and texts in various
languages, but it’s unknown whether machine tranglation is correct and superior to human trandation. This
study examines semantically and syntactically the results of NMT-based machine trand ations Baidu
Trandate, Y oudao Translate and Google Translate compared to tranglator’ s translations in Dizigui book.
The method used is a qualitative research method by searching syllables, phrases, clauses and sentences then
compared the results of the trandlation with the results of the trandlator's trandlation in Dizigui's book. The
results of the study found that human trandlation has an advantage over machine translation. What
distinguishes machine and human trandation lies in the way the machine interprets the characters, the
machine's interpretation of the syntactic composition and knowledge of the cultural concept in each
character of the text quote.
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